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A legjobb román-magyar 

szótár. 
Csak nemrég hagyta el a 

sajtót a Dr. 

Dávid György-féle román- magyar és ma- 

ar-román szótár s mindenki meggyő- 

ződhetett arról, hogy az 
összes szótárak 

között ez a leghasználható
bb, a legprakti- 

kusabb. Minden szótárvásá
rló tehát a saját 

érdekkében cselekszik, ha vásárlásnál 

mindeenütt ezt a szótárt 
kéri. Gazdag szó- 

kincsével - egy-egy része tö
bb mint 26 000 

szót tartalmaz, - praktiku
s összeállitásá- 

val, aránylag kis terjedelmével, rendkivül 

olcsóságával telülmulha
tatlan Egy 

egy rész füzve 80 - lei. A
 két rész együt 

kötve tartós egész vászonkö
tésben 180, -, 

diszes félbőrkötésben 240. 
- lei - Kiad- 

ta a Brassói Lapok" könyvo
sztálya, Bras- 

sóban, 

Autókarosszérfáka' 

a legmodernebb kivitelben készit 

Oláh 
* 

Mihály 
II. Rékási ut 1. sz. 

On is meggyőződhet róla, hogy a 

legjobb sütemények, fagylalt
 és jeges 

kávé Mann cukrásznál kaphatók. 

Timisoara, II., Andrási ut 12. 

Timisoara, 

Ulayú Taverma sévares 
modern nivóju elsörang

u kabar 

a legjobb nevü müűvészek fellé
ptével 

állandóan uj műsor, beléptidij nincs 

Lenszebl 
frizurák, 
maniküre. 

Leniobb 
hajfestés, 
hajápolás 

Legolcsóbb 
illatszerek és 

piperecikkek, 

P. TODORAI, 
női és férfi- 

fodrász 
Timisoara,str 
Alba lulia 

a Grand Hotel mellett 

cípőök 
elsőrendüek és tartósak 

Alkalmi ajándékokat 
legolcsóbban beszerezhet 

loan Dumoniu 
órás és ékszerésznél 

Timisoara IV. Str. lancu Vacarescu 25 

(Bemgasse) 

Megváltás" Megváltás 
poloskairtószer minden háztartásban 

nélkülőzhetetlen. Kapható: 

Weisz Antal 

butorüzletében, II. Mérleg uta 4 szám 

nRvAY 
mos, fest, tisztit olcsón és a leg- 

jobban. Timisoara, Józsefváros, 

Bem utca 20 sz. a. 

FELEÉJTSL 
El 

megrendelni a Káviár kiadá- 
sában megjelent 

TUZZEL 
cimű könyvet, mely zárt pél- 
dányban, diszkötésben kap- 

ható a kiadóhivatalban. A 

miniatür alaku, 72 oldalon 

megjelent magánkiadásu kis 

könyv egyike a legérdeke- 

sebb könyveknek, amennyi- 

ben Brandstádter Károly, la- 
punk munkatársának azt a kis 
regényét és két kitünő no- 

velláját hozza, melyet lapunk- 

ban közölni nem lehetett. A 
csinos kiállitásu könyvára 100 
lei, 50 dinár, 30 c. kor. Meg- 

rendelésre a kiadóhivatal után- 

vét mellett azonnal szállitja. 
Amatőr példány ára 500 lei. 

XLEIN JENŐ 
börönd és bőrdiszmü üzlete, Timis 

Belváros, Mercy-utca 3 Legolcsóbb 

vásárlási forrás utazási és divatcikkekb, ! 
.. .......... .vtbaa. e, 

VESZEK br Iliánst, töröt
t aranyat s ez 

töt a legmagasabb napiárcn 

UtvinyáneBéla Timisun 
órás és ékszerész, II. Három király ulta! 

TUDNIVALÓ 
az előfizetésrőll 
A Káviárra előtizetni bár. 

mely számtól lenet. Vidékről 
előfizetést az adminisztráció 
megkönnyitése miatt csak ) 

hónapra veszünk fel. 

Egynegyed évre lei 180 

Félévre 360 

Egy egész évre 720 

Előfizetési árak Csehoszloviái 

kiában : 
Egynegyed évre c. kor. 
Fél évre 
Egy egész évre 

42 
s80 
150 

ban : 
Egynegyed évre dinár 95 

Félévre 190 

Egy egész évre 3800 

Ausztriában és Bécsben: 
Egy negyed évre silling 8 

Fél évre 15 

Egy egész évre 30 

Németországban: 
Egynegyed évre Márka 2.50 
Félévre 5- 
Egész évre 10- 

Franciaországpban 
ésa nyáron át a francia fürdőhelyeke! 

Egynegyed évre francia frank 22 

Félévre 
Egész évre 9ő 

Olaszországpban 
és nyáron át az olasz türdőhelyekel 

gynegyed évre ira 

Félkvre 70 

Egész évre 140 
A külföld többi helyein 1/a4 évre 2501 

értékü valuta. 
Külföldi előfizetőink a pénzt pénis 

levélben, rendes értékbevallással 
kül 

Káviár Lapkiadó, Timisoára Cim 
csekkben befizetni s a csekket 1 

mi cimünkre megküldeni. A csekk ké 

hazvétele ut án mi a lapot nyombi 
meginditjuk. 

sl 

ültöldi előfizetéseket csakis ereti 
valutában fogadunk el, leiben 101 

mindennemű kültöldi előfizetést vissz 

küldünk 
Tries, Timisoara, IV. Begajobbsor 19. 

Előfizetési árak Jugoszlávii 

hetik, vagy célszerűbb az előfizets. 

dijat eredeti valutában bármely bankbal
 

Előfizetési árak Romániába 



sóbb 
cikkekbe, 

an, 

its ezi., 
TOn 

1 
ről! 
ni bár 

idékről 
ztráció 
csak ) 

liában 
0 

42 
80 

95 

őhelyeken: 
lira 

70 

ással küll 
előtizetei 

ly bankbal 
ára cim!e 

csekket 4 
csekk ké 
nyombil 

kis eredel 
a törtét ) 
tést vissz4 
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abrici. utca) 13. sz. 

Kavla 

bank timis0a 

1 

szlová 

szemg olyói 

140 
wre 25014 

1zt pénzes 

kiadókivatal : 

aimise" 
Maiorescu (

Bá- 

rány- 

kiadótulajdo
nos : 

Könyv- és L
apkiadó 

Vállalata 

Folyószámlák
: 

. Magya
r Ált. Hitel- 

oránlábaaral U
kjánál Timi- 

soara, Cetate 
(Belváros) 

gehoszlov
ákiában : 

L szánitoló és Közgazdaság
i 

es ank r. t fiókja, 

meglaetlenik mindem 
vasárnap. 

Előfizetési árak: 

Egész évre - - 1720 lei 

Fel évre - - 3960 lei 

megyed évre 180 lei 
80 lei Egy hóra - - 

Kéziratokat a szerkesztőség nem 

ad vissza és névtelen levelekre 

nem válaszol. 

Egyes szám egész Romániában: 

185 let, Bucuresiiban 18 lel 

Jugoszláviában 8 dinár, Cseh- 

Szlovákiában 3 c kor.; Bécsben 

50 garas; 3 lira; 2 ír. trank; 20 

pfenning, Kültöldön 1/a évre 250 
lei értékü valuta 

Kosice (Kas554) 

Feszerkesztő : 

mnnvés asAe
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A Káviár eredeti kézirata.
 

Nőszomjas lelkében s
zere- 

lemviharba vágott a 
tulfeszi- 

tett Vágy. 
A sfinx sötéttüzü, komor 

a mindennapi 

kinébresztő hidegséggel áll- 

ták perzselő, könyörgő tekin- 

letét. 
Mit akar ez az asszony, 

mi kell ennek az asszonynak, 

hogy megmozduljon a tüze, 

mire vár, hogy elszabaditsa 

visszafojtott lángját. 
A sfinx csak nézett és 

hallgatott. 

Szőszkefejü tizenkéteves 

lány ült mellette. Komoly, hi- 
deg, miniatüur márványarc: 
egészen az anyja. Olvasott. 

Aranyszegésümeséskönyvből 
rózsaszinű tavaszmeséket. 
Belekapcsolta tüzelő tekinte- 
tét a nőébe: 

- Szeretlek, - akarlak - 
ne kinozz! 
A sfinx mereven, fagyosan 

Ez csak fölkorbácsolta tom- 
1 boló vérét, testén végigreme 
gelt az akarás és űzte, haj- 
totta a lázas kivánás. 
Meghóditani ezt az asz- 

zonyt, ezt a hideg, fagyos, 
önyörtelen márványszobrot 
ű átvillant tudatán a hosz- 
zu hiába-ostrom és csüg- 

gedten simitotta végig tüzelő 

homlokát. 
Az fölállt: 
- Egy pillanatral - Ki- 

sietett. 

Titokzatos, csodás, rejtel- 

mes, vakitó, hófehér asszony. 
A sfinx. 

Szemeiben utánarohant a 

féktelen Vágy és vad ölelés- 

ben fúrta magát a ruganyos, 

telt vállhúsba. 
Az ajtófüggöny összeom- 

lott utána. 
A szomjas szemek becsu- 

kódtak a gyönyör fölzugó 

lángjában és a lassan józanra 

ébredő tekintet rátévedt az 

arany babahaijra. 
A kislány érezte, 

zik és fölpillantott. 
hogy né- 

Tekintetük egymásba kap- 
csolódott. 
Az érett, gyönyörü szemek 

belevilágitottak a lelkébe, 

ugyanaz a komoly, nagyos, 

hideg, delejesen-merev tekin- 

tet, - az ő nézése. 

Rátapadt... és fölemelte, 

reszkető kezét, hogy végis- 

simitsa lágyan a csillogó 

aranyhajat - az ő haja -. 

Megrészegült. 
Kélt keze közé remegte a 

szőszke fejecskét, forró tekin- 

A sfi 
tete belelángolt mégegyszer a 

csodálatos szemekbe és tü- 
zes, vad csókot égetett - az 

asszonyra. 
A kislány hozzábujt lágy 

simulással, visszacsókolta 
melegen, tapadón fél-nagy- 

lányósan és kiszakitotta ma- 
át. 

Az ajtóban mégegyszer 
visszafordult. Mosolygott. Ha- 

misan, pajkosan. Kis kezé- 

vel csókot hintett és kisza- 

ladt - a komoly, nagyos 

kislány, a megközelithetetlen 

Márványasszony lánya. 

A sfinx titokzatos kérdő- 

jele tépő. kinzó, vágyban 

forrott kérdőjele nagy, paran- 

csoló, kényszeritő, erőszakos 

felkiáltójellé nőtt és végig- 

borzongott akaró testén az 

Erő. 
A sfin nem adja meg 

magát, a sfinxet meg kell 

törni. 

Az asszony visszajött. Le- 

omlott lágyan a puhán vé- 

gignyujtózkodó pamlagra. 

Födetlenül hagyott térdei 

plasztikus domborodással ug- 

rottak elő a puha combokból, 

kivágott pongyolája lecsuszott 

pántja fölött előragyogott a 

puha, himharapásra fölki- 

nálkozó váll], 
A férfit vérhullám öntötte 

el és a Vágy neagy felkiáltó- 

jele mégegyszer szemei elé 

szuggerálta a komoly kis-
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lány forró csóktól mosolyra 

derült pajkos tekintetét. 

Fölemelkedett erős, vad 

indulatban és odasüppedt az
 

asszony mellé. Térdük ösz- 

szeremegett és feszülő Vágy
- 

ban szivta be a kebelből iz-
 

gatón, parfőmösen kiáradó 

lágy nő-hús illatot. 

Az különös, ijedt rebbe-
 

néssel nézett rá. 
A sfinx megmozdult. 

A férfi közelebb huzodott 

és fojtott, perzselő szavakkal
 

lihegte belé a lángot-fogott 

szemekbe. 
= Szeretlek és akarlak ! 

Az asszony megremegett a 

szótól és behunyta szemeit. 

A sfinxben fölébredt a szuny- 

nyadó Nő. 

Az izmos férfikarok átfon- 

ták a ruganyos asszonytes- 

tet. 
A hideg szemekben föllo- 

bogott a Láng és keményre 

feszült melle lihegve furódott 

vissza a puha testbe, a t
űz- 

ölelésben. 
Szomjas csók zárta le aj- 

kát, lángkapocs forrasztotta 

védekező karjait a testhez, 

csak lüktető ruganyos kebl
e 

küzdött még a kemény, 
fe- 

szülő férfimellel - de meg- 

törte a Kivánás, győzött a 

Vágy és a régnemérzett, r
ég- 

nemélvezett Kéj földiadal- 

zúgott: égő teste hátraha- 

nyatlott és engedelmes láz- 

ban remegtek szét rózsaszi
nü 

puha combjai. 

Lehullt a lepel, eltünt a 

tinx és meztelenűl maradt 

a kivánó, remegő, forróvé
rű 

Asszony... 
Győrv Endre 

nyek folytán ké 
ás nélkül románul 

g meg a most megj is 

magyat magyar románzsebszótá
rt 

Nélkülözhetetlen 
saa ét kötet tokban 60 lei. 

jadta a Brassói Lapok k vosztálya 

Kapható mindenűtt. 

, ve- 

nézett. 

benne a higga 
Őrjöngött a diadaltól és elfojtott 

hörgés hangzott gégéje mögött. A 

Irta: Frank Gunnár. A Káviár eredeti forditása; 

Karla, az orvos házában oly jól 

érezte magát, mint odahaza, családi 

körben. A napok egyformán multak. 

Volt állása, kenyéradója, megvolt 

mindene. 
s mégis, a béke mégsem volt 

tartós. Az orvos mind sürübben 

hivta este magához, a szobájába, 

hogy együtt vacsorázzanak. A foga- 

dókisasszony nem igen mert ellen- 

kezni. 
Lássa, Karla kisasszony, én 

olyan egyedül vagyok. És az ön 

aranyos kedélye foly sok örömöt 

okoz nekem, elheseget minden ár- 

nyat. 
Azután ott ültek a lámpa meghit 

fénye mellett. Karla felolvasott neki 

a Klaszikusokbóol. Ő maga hátradűlt 

székében és szemei csillogva nyal- 

dosták a leány bájos idomait. 

Karla felolvasott egy este Romeo 

és Juliából. 
A csodás szerelmi jelenetnél az 

orvos a lány keze után kapott, aki 

ijedten, csodálkozva tekintett reá. 

Az orvos nagy, fénylő szemei bá- 

multak rá, szinte elnyelték őt. Ne- 

hezen lélegzett. Nagy felindulás 

tombolhatott belsejében. 

- Karla! - nyögte nehezen - 

tényleg létezik egy ilyen végtelen, 

mindent tulszárnyaló és minden 

gátat letépő szerelem ? 
Karla ránézett, érezte az égető 

vágyat, amely az orvos szemeiből 

eléjecsapott. 
Mélyen lehajtotta fejét és az ölébe 

Érezte, hogy a sors egy ujabb 
him alá feküdni késztette, anélkül, 

hogy ellenkezést fejthetne ki. 

Feltartózhatatlanul merültek el a 

nő és férfi édes egyesülésének, lan- 

gyos, elektromos tengerében. 
- Igen, van egy ilyen szerelem! 

- kiáltotta az orvos ujijongva és 

erős karját átszoritotta a lányon. 

Magához tépte, fellángoló, parttalan
 

szenvedélyéhez láncolta, oly erősen, 

hogy Karla nem birt lélegzeni és 

száját, szemét, homlokát égő csó- 

kokkal árasztotja el. 

Karla már nem ismerhette fel 
dt, hüvös orvost. 

leány megremegett szenvedélye vi- 

harától, mely elsodorta őt is magá- 

val 
Felnézett reá, látta sötéten égő 

dás. 

engedj szomjaznom, én égek uti 

Ez a hely 

szemeit. Oly sok tulbugyogó 

lem áradt belőle és egészen a 

lyén ott bujdosott egy forró 

amely a zsákmány után lihegei 

utána. 
A lángoló, kéjtizzó orvos my 

erősebben szoritotta, tűrelmetley 

a vágya forróbb lett, ah, megb 

kéjpen lészen majd az össze 

- Drága! Te! Haligass ide 

elolvadok, ha nem engedszi 

saját tüzem emészt el ! Ajándély 

magad nekem - a szerelmed- 

elpusztulok ! 
Feje Karla vállára ereszkedeli 

szomjazó ajkai a kivágott biuzu 

vonaglottak a bimbók után. Me
al 

lálta őket, rájuk tapadt és fuldoli 

beléjük harapott. 
Szép vagy! Istenien szépl- 

mormolta ittas hangon és forró 

nyelvével utat furt magának a 

dök felé. 
A lány remegett, mint szélbel! 

fa, a férfi forró szenvedélye al 

vérébe is lassan-lassan átfolyif, 

és gyujtott. 
Az ő kéje is felébredt vág 

. orditott. 
Az orvos visszahajliította - 

A lány érezte, miként kénys" 

le erős, izmos teste az ő kat 

termetét. 
Ellenállása gyengébb és gyenő 

- 

lett. 
A vér idegeiben zugó ma 

zengett - 

Egy forró áhitat vonaglot
t lt 

végig a beteljesülés utá
n.. 

Feladta az utolsó ellentálll 

vad örömmel átkulcsolta 1 

nyakát. 
Vegyél engem, Romeonl 

sóhajtotta akadozó hangon és l
 

szemekkel, lánigoló érzékek
kel 

a férfit. 
Ford. 81 

fennianva amely a d. Ko 
gyögyszertárában, Timisoaraf 

pható, de a hirdetést nem 
mert mindenki tudja, hogy 4 

KRÉM-nek nem kell val" 
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Az alsószántói barna villa lakói - 

Szemelvények Krecsányi Kálmán Budapest egykori detektivfőnökének a magyar belügymiuy 
terhez felterjesztett hivatalos jelentéseiből. 

A Káviár eredeti kézirata - Minden utánnyomás tilos. a 

A leánykereskedőket a magyar 

hatóságok is pusztitják. Nyilt és 

titkos rendeletek egész légiója áll 

őrt a magyar határokon, számtalan 

rendőrszervezet kizárólag ennek a 

szolgálatában áll és mégis előfordul, 

hogy leleményes emberek kijátszák 

a hatóság éberségét. 
Mivel pedig a ieánykereskedés meg- 

lehetősen jövedelmező foglalkozás, 

nem azok üzik, akiknek tényileg kell 

a pénz hanem az uri társadalom 

között kell a főcinkosokat keres- 

ni. 
A leánykereskedők száma évről- 

évre szaporodik s ezzel szemben a 

a hivataios rendőri statisztika is egy- 

re több szerencsétlen leány eltünésé 

ről számol be, akiket szüleik soha 

többé viszont nem látnak. 

A legyveszedelmsebb leányke- 

reskedők egyike volt Berkes 

Gábor, ki valaha mint pénzügymi- 

niszteri segéddijnok kereste meg ke- 

nyerét. A csinos, széparcu ember 

gyönyörü szeretőket tartott s nem 
egy öreg főnöke sugta fülébe : Hall- 
ja öcsém, jól megfizetném, ha egyik 
barátnőjét bemutatná nekem! 

Berkesnek hizelgett a sok aján- 

lat s amikor látta, hogy ez itt ott 

komolyabb összegeket is hoz köz- 
vetitései mind sürübbek lettek. Igy 

ismerkedett meg Haas Ilonával, 

egy elszegényedett bárói család 

egyetlen leánygyermekével. Ilona 

éies eszü, csinos, fejlett fiatal leány 

volt, tulterhelve a fiatalság minden 

tapasztalatlanságával. Tetszett és 

hizelgett neki hogy a szép iífju na- 

pokon át követi és gyermekded mo- 

sollyal iparkodott őt bátoritani. Két 

heti merész flört után megismerked- 

tek. 
Berkesnek könnyü szerepe volt. 

Nagyrészt a kiváncsiság hajtotta 

karjáiba a fiatal leányt, de elbolon- 

ditotta tapasztalatlan fejét a ravasz 

beszéd is. 
Berkes gyönyörü jövőt rajzolt a 

leány elé, megigérte neki, hogy ki 

képezteti énekesnőnek és az egész 

világ lábai elé borul. 

nem az a nő már, akit 
huspiacra tud dobni s azzal próbál- 

röpitett bünbarlang. 

— 

A szentimentális 15 esztendős le- 

ány, mint virágillatot szivta magába 

a bóditó szavakat és egy szép na- 

pon megszökött Berkessel Buda- 

pestről. 
A bökkenő azonban ott volt, hogy 

Berkes az egyszer csalódott Iloná- 

ban. 
A fiatal leány bár későn, de ah- 

hoz, hogy a mélységbe zuhanjon 

elég jókor észrevette Berkes aljas 
szándékait és merész ötlete tá- 
madti. 
Tudta, hogy a tisztességes életbe 
már amugyse térhet vissza s mert 
mindenhez volt erős akarata, éles 
esze és elszántsága, ő helyezkedett 
szemben Berkessel. 

A férfi látta, hogy Ilona nem az, 
könnyen a 

ta a nőt megszeliditeni, hogy há- 
zasságot igért neki 

Ilona kinevette s Berkest a nem 
várt kudarc méginkább levette lá- 
páról. Ilona ugy járt előtte, mint egy 

ugrásra készülő vad, s mikor Ber- 

kes titkait már nem birta magába 
tartani és mindent elmondott Iloná- 
nak, a nő mint egy démon szemébe 

kacagott: 
- Nem leszek sem a feleséged, 

sem a szeretőd. 
- A társad 

zunk. 
És a társa lett. 
Igy született meg Magyarország 

két legveszedelmesebb leánykereske- 
dője. 

leszek és oszzto- 

II. 

A birodalom alapitást már ketten 

határozták el. 
A legnagyobb éberségre volt szük- 

ségük, mett a hatóságok éjjel nap- 

tervvel tudtak ellensulyozni. 

Ung megyének egyik legészakibb 

részén, közcl az orosz határhoz áll 

egy városka, amelyet abban az idő- 
ben Alsószántónak neveztek. Itt bé- 
reltek ki egy nagy barna villát, 

Bereghy alispán es a szép 

! 

pal keresték, amit csak nagyszabásu 

lona - A dinamittal ig, 
mét 

bpan 

mg 
o1 
E 

szel 

amelynek egyik pincéjében il 

csapóajtó volt, amely egy 8 i 
méteres alaguton át, keresztül 42 
a határon. ; aa éhe 
A határon tul szintén egy ly lek 

barna villa állott, amelyet orosz 

lengyel leánykereskedők laktak Er der 

kel álltak állandó összeköltelésb eal 
Berkesék 
Az alaguton bonyolitottak lem , 

denféle üzletet s mig a haiy 
éjjel nappal őrködött a rendőté, ű 
a föld gyomrán keresztül vigan 1) re 
a legförtelmesebb kereskedekt 
Abban az időben egy szüz leány 
50 arany rubelt kaptak, a közgs me 
árukat pedig 30-35 rubellel fza gal 

Nem volt ritka azonban a I00m 1e 

beles áru sem. nme 
Iii 

ba 

Ilona valójában a legszeremi 

lenebb nők egyike volt. Korán el 

éveiben, virágzó fiatalságában n . 

gadták ki abból a világból, ár 
gyökere és talaja volt. A go ) 
szülői kéz, ahol mély áhitatal ! al 
gyönyörüséges szeretettel óvta, " al 

velte. ; 
Ami Berkes karjaiba vitte, azm ny 

szerelem, hanem csacsi kiváncsii ja 

volt és addig nem is volt szerel se, 

Bár szerelmet mindig csak am Ki 
sok szerelmét árulta, Ő maga Wse 
sem tudta mi az. Sokszor 
rá, de nem akadt soha utjábi 
aki megtudta volna dobogl 
szivét. 

Berkesen kivül 
senkié sem és a Berkesé s 
ta, mióta, üzlettársak 
Azkéta életet élt és mint a 
árvalány várt a királyi lova 

Hona volt a vidéki ,besi 
Apró vidéki városkál 

ánykáit hálózta be. így kerül 
reghy alispán városkájába is ! 
csak kifogásnak használta 1 
gyáralapitási tervet, valólábal 
nyokat szerezni jött. 



a városka egyetlen 
yt meglátta, 

szive s most ugy 

oltinden egyebet f
inom női ösztöne 

uktált neki, 
Szertelen volt vele 

szemberni és keg
yetlen. Tulaj

donkép- 

pen ő maga sem
 tudta, hogyan 

fog- 

on a hóditá
shoz. 

Annyit tudoit, hog
y a bársonyos, 

rugalmas női test a legnagyobb
 va- 

u rázs. Ezt 
tartolta hát a csillogó, 

imes lérüszem elé, amelyben a ké- 

ok lángcsóvája sercegéelt. 

jek ánetéa afando
t akart. Min- 

den eszközzel magához akort
a lán- 

tolni ezt a férfit, akit szépnek, ha- 

malmasnak nagynak
 tartott. 

EEIlőbb megakarta gyötörni, hogy 

aatán örökre a
z övé lehessen.

 

érezte, hogy kirthatatlan nagy sSze- 
t lemi 

ndőta 
iganto) 
kedelen 
leánya 

III. 

aAz alispán egy idő óta nagyon 

közepe megváltozott. Ismerősei, barátai 
fag- 

llel an pgaiak, de egyetlen barátságos szót 

irem lehetett kivenni belőle. 

a I00n Hialovány volt és gyengén
ek, ki- 

merültnek látszoti. Hivatalos ügyeit 

mmel ámmal végezte és amint sza- 

badulni tudott, a hivatal potos ak- 

úááltól, ttokban, lopva lóra kapott 

és a közeli erdőbe hajtatoti, amely- 

nek legrejtettebb helyén kényelmes, 

ból de avattattantól felfedezhetetlen be- 

o járat vezetett a barna villába 
g0) itt találkozott Monával és ezek a 

laláikozások boldogságosak vol- 

A zavartalan gyönyör órái. Meg- 
nyilt előttük az örökkévalóság kapu- 
ja és minden földi salaktól méente- 

sen sétáltak a menyei utakon. Tisz- 
ta, szent, édes. . szerelem volt ez. 

Csodás, nagy, határtalan, soha 
véget nem érő szerelem. Mint ifju 
szerelmesek az élet hajnalán ugy 

dlák magukat egymásnak oda. 

a találkozások. 

EÉs hónapokon át nem zavarta 

senki a szent együttlétet. 
é Elmult a zordon tél és friss ta- 

vasz szellője lengedezett az alsó- 
sszántói barna villa fölött... 

IV. 

Történt e idő ént egyszer, hogy amidőn a 
elsővidékről tucatával tüntek el a 

Ugy 

relem lobog benne. 
. 

két érzékeny lélek szent egyesülé- 

A szent áldozás órái voiltak ezek 

étter- 
megdob- 

érezte, 

mesebeli lova- 

ligy? 

belügyminiszier 
küldölt az afis 

páni hivatalokhoz igy Bereghyhez is, 

ahol! ujólag figyelmezteti a leányke- 

reskedőkre és fényképet küld a két 
körözött egyénről. 

Bereghy ekkor ébredt fel kábitó 

álmaiból. Csak most jött tudatára 

annak, hogy mit müvel, hová süly- 

lyedt. Egy gaz bandának lett cin- 

kostársa, utszéli betyárhoz, Orrgaz- 

dához hasonló. 
Lelkét ezer fájdalom té le, mar- 

cangolta, fejében zakatolva lüktetett 

a vér, torkát az aljas bün tudata a áii 1unk 
Bereghy a városból nyakra főre 
küldözgetie a gyanutlan lányokat a 
villába, ahol a barna épület nyom 

szoritotta össze. 

Éjszakákon át nem tudott aludni 

és mint a rab oroszlán nyugtal
anul 

járt fel és alá szobájában. Viziói, lá née antet 
Ha vidéki paraszt menyecske te- 

tomásai voltak. 

lott, neki kellett a két szélsőre fel- 

huzni Berkest és Ilonát és amikor 

azok már lógtak és utálatos testü- 

ket vigan lengette a szél, még meg- 

látta a szoknya alatt Ilona meztelen 

hasát. 
Aztán egy vörösruhás hóhér az 

ő nyakába 

let. 
A kinos látomás eltünt, hogy má- 

sik megkimosabb váltsa fel. 

Nagy szikla tetején egyedűl álott 

a véghetetlen mélységü viz felett, 

melynek tükrépe Ilona és Berkes 

szeretkeztek. Őkölbe szorult kézze
l 

ugrott le és.. felrezzent. 

Aztán lórakapott s mint a szél 

vágtatott ki a szántói villába. Ber- 

kes üzleti köruton volt, lHona fo- 

gadta egyedül. Az alispán elmond- 

ta a belügyminiszter rendeletét és 

sirva tett szemrehányást Ilona előtt, 

hogy mért nem mondta meg való- 

di loglalkozását, talán nem ment 

volna a dolog ennyire. Most neki 

kötelessége ez ügyet feljelenteni s 

bármennyire is fáj, engedelmesked- 

nie kell a szigoru parancsnak. 

- Már pedig nem fogsz enge- 

delmeskedni! - Pattant fel széké- 

ről Ilona. 
Miért? - Kérdezte Bereghy 

sápadtan. 

- Mert szeretsz és mert én is 

szeretlek. Mert a mai naptól kezd
ve 

te is olyan hus szállitó vagy, mint 

én s ha engem bezárnak te is ve- 

lem jösz. 
- De Ilona, hogy beszélhetsz 

Hallgass! A mai naptól kezd- 

ve a konzorcium egy tehetséges 

taggal szaporodott Te vagy a har- 

madik társ. 
A félmillió koronához már nem 

munka meghozza, aztán velem jösz 
külföldre, ahol mint uj emberek uj 

életet kezdünk. De most hallgas és 

szeres. 

És Bereghy végtelen gyönyörüség- 
gel ölelte magához a gyönyörü nőt, 

és egy hosszu csókkal pecsételte meg 

szetződését. 

Május havában aztán megíndult 
a hárimas munka. 

nélkül tüntetett el mindenkit. 

akasztolta a köte- 

sok kelt Talán egy navi derekas 

tért visszá 

jet, turót vagy vajat eladásra ki 
Dombtetején három akasztóf

a ál- ] 8y va] adásra kinált 
a villába, az onnét soha nem 

Uri családok fiatal gyermekeit 
gyakran meghúvta magához a fiatal 
„grófné" ozsonnára, de ezek is 
nyomtalanul eltüntek a villába. Éj- 
jel jött az orosz üzlettárs és néha 
8-10 szerencsétlen leányt is vitt 
egyszerre.e... 

Bereghy pedig csak hájtotla a ne 
mrs vadat s midőn egy 30 leány- 
tagból álló kiránduló társaság tünt 
el vezetővel együtt a barna villa sö- 
tét pincéiben, - pesti rendőrök és 

detektivek lepték el az egészű vi- 

déket s a legszigorubb nyomozás- 

hoz kezdtek. 
Bereghy sápadtan, de szigoru arc- 

cal haligátta meg jelentésüket s min- 
denben támogátást igért. 
De még ugyanaznap késő éjjel 

lóra pattant s egy kis csomaggal 

a kezében a viliához lovagolt. 

Éjjel óriási dörrenés reszkettette 
meg a levegőt. Reggelre a hatalmas 

álsószántói barna villa romhalmaz 
volt. 

Hogy ki robbantotta fel és kik 
pusztultak benne el, soha senki nem 

tudta meg. 

ac; Ertesités. 
Tisztelettel értesitem a n. é. közönséget, 

barátaimat ésjóismerőseimet, hogy a Gyár- 

városban, a Háromkirály ucca 10 szám alatt 

elsőrendü, modern 

borbély és fodrász üzletemet 

ujból folytatom, melyet hosszu éveken 
keresztül Belváros, Löffler palotában 

tartottam fenn 

Kovács Gábor







Vénusz és Adonisz. 
Sacher-Masoch. 

Elbeszélés II. Katalin orosz cárnő udvari életéből. 

A Káviár eredeti forditása 

1785.-évnek egyik forró nyári 

délutánján fiatal festő ütötte fel ta- 

nyáját Carskeje-Selo parkjának sü- 
rü, árnyas bokrai alatt. Karcsu 
alaákja és nemesen ivelt feje az izzó, 

sötét szempárral első tekintetre el- 
árulta az olaszt. Egy kövön ült, 

rajzolt és előtte állott a ruhátlan 
modellje, egy fiatal, csinos orosz 
paraszilány, szőke hajzattal és telt 

kebellel, aki minden szégyenlős el- 

lenkezése dacára is megszöktetett a 

libácskája mellől. Hirtelelen félre- 
hajlottak a zöld muzsa hajlék ágai 
és egy nő jelent meg. 
A falusi Vénusz harsány sikollyal 

elrohant, miközben az olasz festő 
pár alapos, hazai átkot lökött ki. A 
női alak azonban óriási mellén át- 
font karokkal megállott előtte és 
ugy nevetett, hogy hatalmas teste 

bDelerázkodott. Nyilván előkelő hölgy 
volt, mert gazdag hajzatát rizspor 

boritotta és flandriai csipkékkel 

szegélyezett értékes, fehér negligeet 

hordoit. Évekkel ezelőtt szép lehe- 
tett, de most alakja, szinte mons- 
truozus volt, és az arca, szélesre 
torzult arca, az aljas kéjbélyegét 
hordta magán, csak szemei hódit- 
hattak még, nagy, szép kék szemei 
szellemmel és bátorsággal telitve és 
tekintetében volt valami parancso- 

-Milyen sátán vezelte ide, asz- 

szonyom ? - kezdte a festő lürbető 

franciasággal. 
-A kiváncsiság sátána, - felelé 

az ismeretlen, - láttam önt raj- 

zolni és miután a müűvészetet ked- 
velem és pártolom- 
- Nagyon nemes öntől - sza- 

kitotta félbe az olasz, - de ép 
emiatt nem kellett volna elriasziani 

a kicsikét; a kép most befejezetle- 
nűl marad. 
- Engem kell helyette festenie, 
- felelte a női kolosszus fejedelmi 
méltósággal. 
-Önt? komolyan érti ezt ? - 
kiáltott a festő. 

A hölgy hanyagul bilintott, mi- 
közben a fiatal olasz ép oly udva- 
atlan, mint féktelen kacagásba tört 

i. 
- Tehát nem akar engem feste- 

ni? - kérdé a hölgy, a büszke 

az ismeretlen utólérhetetlen 

] szemöldököket sötéten össze von- 

va. 
- Eszemágában sincs! 
- Nem vagyok szép? - kérdé 

ön- 

zéssel. 
- Oh! Ön rendkivülien szép, - 

válaszolta trélásan a festő, - de 
majdnem ép olyan kövér, aminő 
szép. 
- Miként nevezi ön magát ? 
- Tornasi! - szólt a festő és 

vállát vonogatva összecsomagolt. 
- Nyilván nem tetszem önnek, 

- mondta az ismeretlen, - de ez 
nem tesz semmit, ön tetszik nekem 
és festeni fog engem, adieun! - 
Kegyesen bólintott fejével és lassan 
tovalépett. Az olasz távolról követte 
a bokrok alján, amelyek mellett ha- 
ladt, találkozott barátjával és haza- 
fiával, Boschival, akivel Oroszor- 
szágba költözött, hogy ott, a fran- 
cia filozoftusok és olasz énekesek 
módszerét követve, a könnyelmü II. 
Katalin cárnő udvarán szerencsé 
próbáljon. 

Közölte vele kalandját és még 
mindketten nevettek a monstrumen, 
aki ecsete által megakarta magát 
örökiteni, amidőn egy gárdatiszt lé- 
pett hozzájuk és érdeklődött, me- 
lyikük Tomasi, a festő. 
- Én! - szólt a fiatal olasz. 
- Az a parancsom, hogy önt 

a palotába vezessem - mondta a 
tiszt. 
- Engem? És kinek a paran- 

csára ? 
- O ielsége, a császárnő paran- 

csára. 
Tornasi erre követe a tisztet, aki 

a park fasorain és a cárnő pompás 
nyári lakának korridorjain vezette 
keresztül, mig egy ajtó elé ért, ahol 
megállott. 
- MHtt lépien be, - szólt, - Pro- 

tasowné, Ölelsége udvari hölgye 
várja önt és értesiti a továbbiak- 
ról ! 
A ravasz olasz figyelmét nem ke- 

rülte el, hogy a tiszt különös guny- 
nyal mosolyog. Tormási ezáltal fél- 
revezetve, azt várta, hogy a függöny 
mögött, amit most széttolt, a női 
kolosszust találja, kinek ismeretsé- 
gét a parkban kötötte. Annál kelle- 
mesebben csalódolt, midőn egy di- 

ványon elnyulva egy fiatal 
pillántott meg, amely első e 
a szépség és kellen ideáljám 
fel előtte. Bár ő is, mint 
orosz nő, molett volt, de ege 
érzékbontóan dus test veltel 
sehol se lépte át a kiassziu 
tott testvonal határát ; finom 
kája ép oly szabályos, mint 
nyerő vonásokka! birt és; 
szemek pajkos bujasággal pily 
tak rá a hosszu pillák ajó am 
a máskor szemtelen festőt nema 
kély zavarba hozták. 
A hölgy székkel kinálta és, 

hosszabb ideig különösen vay n 
pillantással mérle, mielőtt szt 
tézett hozzá. 

Sofia Protosow vagyy 
kezdte végre, - azt hiszem, 
ri kedélyes hivatásomat 
- Bocsásson meg, époly i, 

vagyok a nagy Katalin udu 
mint Oroszországban általáb 
visszonozta a festő. 
- Hallja tehát, - szólta 

fiatal asszony, - a cárnó, m 
Oroszországon kivül is tudhal) 
oly gyenge, mint nő, mint an) 
nagy mint Császárnőső. ég. 
= Mondják, hogy kegyence il? 

változtatja, mint zsebkendő - 
szólt közbe az olasz; - (t 
érthetőnek találom egy olyana ezen 
szonynál, amely egyben a legű nyom 
masabb és legszebb Európában - 

Ön elfelejti, hogy Íl. Kd vér i 
most ötvenhat éves, = jegyezel - 
Protosowné, - még mind nej gos : 
nes oly csábitó volt, hogy mu - 

kegyence ugyanoly buzgalom mint 

hódoit neki mint nő és császi) szün 
de most monsiruózusan kövét Tová 
oly atmoszférát sugároz magi szere 
amelyet a legerősebb pariüm " be. 

képes ellensülyozni. És ez a n - 
ép oly szerelmes és hajlati vem 

ép oly könnyelmü mind am - 
egykor a csodaszép fiatal as0 - 
volt. 

Katharina ma ugy élvezi 10 válto 
relmet mint egy Gourmand a18 bájo 
nem csupán étkezni akat, lyal, 
finoman étkezni, hanem a M m 
gyobb változatosságot kövele) Mmeg 
iulik el nap, hogy egy uj 0 
tot, pardon, egy uj boldon hal 
ne fedezzen fel és időtöltésérel! 
lasztja. Ma ön talált kegyet 

Z Én, - dadogta megtél 
Tornasi. i 
- Ön nem nagyon rajotó 

látásra, amely megnyilt őn 
vélte csufondárosan Protoso 

Torn: 

: 

-lIgazán nem, 



jön a császárnő 

olasz, 

al h 
) tekh parkbáll-, monstrum

, k modal 

ljánat aztotta el, akivel olyan ity- 

nt mi 1 ea bántam- - esett szavába 

. 

ltez, a Tornae uarin a II. volt, - fejezte 

zisnal udvarhölgy. 
oman be 3 az asszonyt szeressem ? 

nint ptdított Tornassi, - hisz ez 

sa ehetetlen ! 
1 pilla, lehelee ászátnő a lehetetlen 

le- 

ól, am, hetővé teheti, - mosolygott a szép 

tnem, el0v Ne felejtse el, hogy 

sszoeta bájos 
segédeszköz áll a 

ta és kezésére, aminő a kancsuka, 
ndelkez 8 ; 

1 vit Szibéria és néha a..- vérpad... 

tt szó) A vérpad! - orditott fel az olasz, 

nátán átfutott a hideg. 

vagy öizek ai lefejeztette Mirowit- 

2em, 4 chot azon okból, mert a férfi fa- 

natikus szerelme kezdett neki ked- 

veellen lenni. Miért ne probálko
zna 

most ennek az ellenkezőjével 
? 

Én istenem ! Mirfő históriába 

ászálódtam bele, - jajgatot a fes- 

- 

n ud 

Italában 

óltaa . - Odysseus a Circe pailótájá- 

nó, a ban irigylendő volt az én helyze- 

idhal) jemhez képest. 
ntan, Oly nagy az a szerencsétlen- 

sség, szeretve lenni egy császárnő 

vencel) iáal? - csufolodott Protasowné. 
endő)) - Hogyne, - kockáztatta meg 
- Tornassi, - ha a császárnő, mind 

olyata ezen esetbeo, két métermázsát 
a legld nyom. 
spában - De hisz Rubens nagyon kö- 

il Ku vér ideálokat festett. á 
egyezle 
nd ne gos asszony 
gy mu -Kétségbeesése ép olyan trétfás, 
izgalmm mint aminő gyanus, - szólt kis 
császim szünet után Katarina bizalmasa. - 
kövét Tovább nem kéteikedek már, ön 
mag szerelmes, szerelmes más valaki- 
ufüm be. 
sza 10 

1ajlaml 
d am 
al as 

-Minden szentekre, nem, a szi- 
vem szabad, - esküdözött a festő. 
- Szabad, - egészen szabad ? 
- Teljesen szabad ! 
- Nos, ez kissé az ön javára 

ezi 4 álloztatja meg a dolgot, - szólt a 
nda bájos aszonyka egy különös mosoly- 
ar, yal, - mert a iee palotájábán 

a még egy hölgy lakik, akinek ön 
vetell, "meg 
0j 4l0t En megtetszettem neki ? 
a m Nagyon megtetszett ! 
résére - ÉEs talán az a hölgy is 
yet sz n ? - kérdezte az olasz, ke- 
l la cárnő óriási átfogatát jelez- 

tza hölgy s - 
eler viszonzá relaéué.6 torány. 
n 

oso"'' 

aiho? zejótt egy negyedórával a 

-Nem vagyok Rubens, nagysá 

- De fiatal és szép? - kiáltotta 
Hlelkesen, Tornassi. ; 

Protosowné vállát vonogatta.-- 
Nem ismerem az ön izlését. - 
mondta és fejecskéjét kacéran ol- 
dalra hajtotta, - nézze tehát meg 
jól itt áli ön előtt és döntsön ön- 

maga. 
Tornassi átölte és forrón megcsó- 

kolta. 

....zma.mum 

Őserdei 
kaland. 

Eredeti kézirat (francia nevela.) 

A Pullmann kocsik szeriája végig 
kattogott a fényes vágányon. Minde- 
nütt Öserdő. jobbról-balról, minde- 
nütt. Ez az Öserdő megrémitette 
Erik Holmot. Eltorzult mosollyal 
nézte a fák hatalmas törzseit, a 

zsiros gombáktól ellepett indákat, 
gyökereket, a lombok között kipat- 
tanó husosajku, eleven, vérvörős 

orchideákat. 
Zöld őrházikók suhantak el, a 

vaggonjának hat kereke dühödten 
nekidült a távnak. A korongok csat- 
togtak. mint a bordélyházak ventil- 
látorjai. Holt tájon hangtalan zaj- 
ban. Azután pár kénsárga rétfolt 
tünt elő néha, amelyen bölények 
szeretkeztek. 
Erik egy fiatal csimpánzt látott a 
fák egyikén, amint himveszejét fog 
dosta le. Valószinüleg onanista. Ezen 
aztán már Erik szivből nevetett. Igy 
jött el az éj. És az őserdő mé- 

Erik Holm egyedül ült a szük 
szakaszban, és a gázláng fanyar fé- 
nye mellett egy Marnyat-regényt ol- 
vasott. Képzeletében egy hollandi 
család bizalmas körében volt és... 
És hirtelen hideg levegő áram- 

lat csapta meg. Heves gesztussal 
tette be maga mögött a szakaszaj- 
tott egy meztelen nő. Azaz, hogy 
nem a szószóros értelmében. Tes- 
tén vékony hinárszállak csüngtek 
le, szemérmét egy fakéreg boritot- 

Ajka vérvörös orchidea, szemei 
méregzöld pókok, haja hosszuprai- 
riefü. Erik hátratántorodott. Minő 
álom ez ? 
- Én vagyok az őserdő király- 

nője! 
- Nagyon... örvendek! 
- Ez az egész? 

Eriket mintha nedves ponyvával 
takarták volna le. 
- Hát. izé... ilyen... ez nagyon 

furcsa. mit tegyek ? 
- Oltsa el a lámpát ! 
Erik mindenkép szeretett volna 

nem jellen lenni. A fantom leszedte 
a fahéjt a háromszög területéről. 
Gyönyörü, ivelő bevágása fénylett, 
izzó vörösen lángolt. 

Erik már kezdte magát jól érezni. 
Lágy női kezek vetkőztették, azután 

összefonodott a két test. 
És mégegyszer... mégegyszer... és 

. még... egyszerrr! 
Erik alszik. Szuszog. Tagjai ól- 

mosak. 
Hajnal! Ébredés. Az őserdő már 

el van hagyva. Kint apró faluk. 
Nyájak. Dombok.. 

Erik ijedten kereste pénztárcáját 
és érték tárgyáit. Nincsenek. Furcsa. 
Mi akar ez lenni? Ahá. Őserdőbeli 
királynő. 
- Miért is vagyok én olyan ro. 

mantikus ? Ezentul reálista leszek... 

A kalandornő nyugodtan étkezett 
egy kis vasuti állomáson. Elnevette 
magát: . 
- Milyen ruganyos teste volt a 

most is érzem ! 

M ifin Gottlami hercet 
elesíbitáv. 

E jelenet Christian Dietrich Grabetől 

obb pathetikusa, drámai zsénije volt. 
Ciuikus gondolatmenetét helyenként drasz- 
tikus voltuk, miatt nem áll módunkban 
szószerint idézni. 

Berdoa : Már jó, - térjünk más- 
ra; hogy van a csinos éjjeli edé- 
nyed? 

Irnak: Éljeli edényem ? 
Berdoa : Nos, értem allatta a telt- 

faru, szélescsipőjü kereszténylányt, 
melyet a mult évben a svéd hábo- 
ruban zsákmányoltál ? 
lIrnak: Lám, igaza van, uratr, az 
egy éjjeli edényi A sátramban ül; 
kaAa vele, ugy rendelkezésére 
áll 
Berdoa : Mit tesz a sátradban ? 
Irnak : Fejti a férfiakat ! 
Berdoa: Akkoriban dus szépség 

volt, még mindig az ? 
Irnak: Ahol elmegy, leugornak a 

nadrággombok! 

fiunak, alaposan lefogdosott, még 

származik, aki a nemét irodalom legna-
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Csak zsiros legyen. 
Berdo4 ato csak fehér, izmos 

Irnak a teli ülepét amelyen olyan 
nyakát és feküdnie. 

e k nogy értékesen diszitse fel 

uny72k, mógni megfizetek! Átlát- 
ieo árnyékolja körül em

lőit, egy 

szó 10! ng zárja körül olyképen a 
selyemin lélegzete i xlátszon gzete is meglátsz 

agbi 25 ezüst kapocs szoritsa 

szeméremajkai!, 
amely a leg 

i uiinyomásnak engedve, ki- 

hetb y várj
a az ifju Goth- 

aidot aki éjszaka be fog. hozzá 

iés megfogja kérdezni, hogy
 

össze 

i 
e állott azelőtt Zelma, svéd 

királynő szolgálatában;
 Ő igenli, 

áradozva beszél a
 királylányról, 

ér- 

A nap lemenőben volt Bamberg ] 

tornyai mögött. A buja aranyfény 

pvégiglocsolta a távolban tanyázó 

dombok nyirkos, gözölgő oldalait 

ssbeömlöti a düledező Brockhaus- 

khastély pincéjének kitárt, ásitó aj- 

uaján, lecsurgott a néhány kő
lépcsön 

solt a salétromos talajon megg
yült 

mint egy kis arahytó.-- 

A félhomályban vén patkánypecér 

tartozkodott. Zöldséget kötött egy- 

jorma csomókba, a nyirkos gomba- 

telep termését szedte kosárba. 

Bántotta vörös szemeit az aranytó, 

ami ott szikrázott a lépcső al- 

án. 
Hélénken jött lefelé a lépcsőn egy 

könnyü kis alak. Az öreg figyelmesen 
nézie a kislányt. Ez a tigyelem va- 
hHahogy sulyosabb volt, mint egy- 

szerü kiváncsiság. 
Szinte elébe 
vával: 

-Hahó, mi az? Mi az kislány ? 
Mit akarsz itt ? 

A többi zsörtölödés eltagolodott s 
morzsánként megakadt a lányon, ki 
belekapaszkodott a falba. 

A patkánypecér két keze közé 
n fejét, hogy megtámasza gon- 

atait. A homályból, mint tömén- 
k hangyabolyból régelrothadt 

meztea nők perverz és események 
másruk elő és folultak feléje. 

iéetmek előtte állt azon a le- 
ei nyi fényességen, amit a nap 

leritett talán azért, hogy ezt a 

ment nyers, kurta sza- 

A patkány pecér viziója. 
Irta: Brandstüdter Károly. A Káviár eredeti kézírata. 

a kis Wanda. 

GZelefon 11-29 

planatot fénybe, melegségbe von- 

zelgősen ábrándozik tavaszi virá- 

gokról és esti csillagról, arany 

időkről és felejthetetlen órákról; a 

szerelem lenne az élet legfőbb kin- 

cse, egy döre az, aki állitja, misze- 

rint a szerelem csak földi és érzé- 

ki: Isten ments, a szerelem halha- 

tatlan, szent, örök, szellemi! Ekkor 

a fiu már nem birja magát tartani, 

rajongva, lelkesen, sirva fog karjai- 

ba dülni, mindenben helyesleni és 

a „menyeil* vel és „Isteni1-vel 

ugy fog dobálodzni, mint lóganéj- 

jal. 
Vénusz Uraniának nevezi és ké- 

jében mellébe fog harapni. A lány 

azonban tanitsa n.eg arra. hogy mi 

is valójában a szerelem ?1 
Ford. (bk) 

.....a.......
.............

..... 

ja. Kis teste láthatóan remegett a 

különös hely hatása alatt s a rá- 

szögezett tekintet nyüge nyomán 

nagy, esdeklő szemei szögletébe for- 

ró fényesség szökött. 

- Mit akarsz, ki vagy ? 

- Wanda a nevem! 

Mintha szédült volna a hangja. 

Belekapaszkodot az öregbe. Ügy 

érezte, az arcába csapodott valami, 

a pince mindenestül perdült vele 

egyet. 
- Bácsi mit néz ugy ? 

Az öreg hevesen megragadta a 

gyermek kezét és vonszolta magá- 

val föl a lépcsön, kongó, üres fo- 

lyosokon egy szobába és lefektette 

az ágyra... 

Rég leborult az ég a Brockhaus- 

kastélyra. A patkánypecér nem aludt. 

Le és feljárt a szobában, pihenés 

nélkül, gépiesen, mint egy óra- 

inga. 
Néha a gyertyát odavitte a di- 

ványhoz, ahol párnák között feküdt 

Sokáig nézte finom, táradt kis 

arcát, hosszu pilláit, gödrös állacs- 

káját. 
Kéjes érzés cikázott át rajta. A 

gyermek hajlékony kis alakjával 

cCsodásan beleilleszkedett a párnák- 

ba. Szomjasan itta a gyönyörű lát- 

ványt. 

Megjelentek a tavaszi hajnal lát- 

hatatian szolgálói, hogy fölgyutsák 

a pirkadást. 
Mégegyszer s mégegyszer meg- 

nézte az alvó gyermeket. Kis lényé- 

ből csak ugy sugárzott az erotika. 

Befurakodott kicsiny arcával a pár- 

nákba. 
A romok haligattiak, a füstös fa- 

lak hallgattak, a szomoru fák hall- 

gattak. 
Kint nagy máglyát égettek a kó- 

bor eigányok. Titokzatos, szakga- 

tott melódiákat fujtak. Értelmetlen, 
borongós árnyu datlamok. 

Az öreg letépte a lány ruháit, 

keblére rakta kezét és nyomkodta. 

Piros pontjaira csókot nyomott. 

Wanda összevonaglott 

A sok viharos érzés szinte tépte, 

rázta gyönge testét. 
Gyürte, szorongatta a furcsa ta- 

pogatás 
A patkánypecér tenyere átcsuszott 

Wanda derekán és végül azon pont- 

nál állapodott meg, mely vágyainak 

határát képezte. 

Erre hirtelen eltünt a 

ágy, a szoba 

Ott állt a gombatelep közepén. 

Markában hatalmas patkány visi- 

tott. 

lány, az 

őLLX i 
. 

A jolenkor legp. 
" s 
Ai: 

Majthényi Károly 
Timisoara, III. Doja u. 6 

dzvezeték, villany- és csatornázás 
szerelő 

Zelefon 11-29 

Elvállal vizvezeték, csatornázás és vilanyszerelés, házite
lefon és gázkályha 

javitást, berendezési és mindenféle lakatos munkát szolid áron.
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mk.abák 
.. 

ptt : megállott elbeszélésében és 

A „K á Y1 a r 
T e g e n y e. 

dozva nézett maga elé, mit 

. ta volna az arisztokrata nőt, , gyárvál 
en szép meztelenségében. gáns 
A „zöld szerzetes" meg se, á 

. cant az egész előadás alat 
A ). időnkint viliantiak felérdeklől ( 

.. . . esett szemei, azután megint em, 

A Káviár eredeti cseh forditása vüen kezébe temette oviya 
násos állát és hailgatott, hul 

; 
arccal bámulta a szines menny ; 

Minden butordarabon finomult iz- mindeddig gyermektelen és az ura A hosszu vallomás mintha 

lés és pazar bőkezüség látszot!t, de nem akarja, hogy családfája kivesz-
 ritette volna; meghagyta 

különösen az ágy remeke volt az szen mérhetetlen vagyona pedig o
l- paternek, hogy vonuljon 

Irta Jazmanj]adarzin 

iparmüvészetnek. dalági rokonokra száljon s azért volt jájába, holnap folytatni fogja h 

Megcsodálta faragott oroszlánkör- szükség a páterra. gatását. 

mes lábait, kékselyem baldachinját, Két hét mulva kivezették, ugyan- ! Adorján páter meghajolt 4) 

csipkés, habszerü ágynemüjét, aztán az a kocsi várt reá, amelyikkel ér- ment. 

levetközött és lefeküdt. kezett, a két táltos letette a szinház 

De aludni nem tudott. előtt s az egész rövid de perzselőn 
13. 

forró boldogsága ugy tünt fel előtte, 
asaga u/ Cellájába érve felöltözötten 

10. mint egy álom. 
Szomoruan ment a kolostorba és ta mágát ágyára és merőn né 

. S A lámpát eloltotta, de a széles, elmaradását hazugsággal mentette ki. mennyezetre. Elgondolkodottan 

góthives ablakon beáramlott a hold, Mindegy az, hogy mivel deelőször zetesek szürke élete felett A 

lassanként széjjelfolytak a szoba életében hazudott s ez a tudat éget- minikánus barátok koloslorábann 

konturjai, a butorok vad haditáncot te a lelkét. dig csendesen folyt az élet. 

lejtettek. De mi volt ez ahhoz képest ami- Lemondások hosszu kinos id 

Sejtelmes női testek meztelensé- kor a közel mult eseményei, emlé- tagyasztotta meg a szerzeteseki 

gét vetitette a hold a falak kárpitjá- kei keresztül futottak az agyán mint kedvét. 

ra, mint egy óriási laterna magi- egy rettenetes apokalipsusi lovag- A próbaévek nem annak u - 

ca. horda. Testét elöntötték a bünös latával teltek el, hogy érez e M 

Széles csipejü oszloposcombu bes- vérhullámok... tást a zárdai életre, hanem léd / 

tiák leláncolt hordája szeretkezett vallási gyakorlatokban. 

szakálas szerzetesekkel. 12. Mindenek előtt a szüzanya 

Egy negyedóra hosszat fekhetett rán áldoztak vele, tonzurát 

igy ágyában hánykolódva, mikor Két hétig sinylődött a páter egy hajzatába, azután bezárták val 

halkan megnyilt az ajtó, keskeny rideg, fütetlen cellában, mig vég- lIlyik elhagyatott cellába, amit a 

fénysáv támadt s belépett az urnő re a hirneves ,zöld szer- ákkor hagyhatott el, ha aszu 

zetes" elé került főbenjáró vagy imádkozni mentek, még 

/ 

egészen.-- mezlelenül. 
Adorján páter minden vére az büne miatt ! szükségletét is csak a noviciut 0 és 

agyába tolult és halántéka fájóan Az agg főpap arca hulla- ter engedélyvel végezhttie
. 

lüktetett. Azt hitte, viziói vannak és zöl dvolt, mint a spirituszba Mindez eltompitotta mindet el 

keresztett vetett magára. 
tett embryó. Pupillái vörösen fény- kai érzékét, mig végül mindell 

A meztelen hölgy hozzá közele- lettek, vörös staniolpapiros fénylik tely nélkül bitt abban, amit mul 

dett, lépteinek nyomát felfogta a ilyen burkoltan. 
neki. 

vastag, lustán nyujtózkodó szönyeg. 
Kiszáradt embryózöld arcán kü- Megkapta szigoru életrett , 

Igéző, érzéki mosoly lebegett szép lönös rángatódzás ment végbe, éles, előirását és azontul gyakotl 

arcán, ágya előtt miegállt egy pilla- szürke szemeit beleturta a vádlotté- magát a szemeinek lesütésébe) 

natra, s mikor a páter karjait tilta- ba, mikor az megállott előtte. a bőjtben, az egyhangu 

kozóan, védően, esdekelve nyujtotta Sovány, kis teste egészen eltünt ben. i. 

ki, ő beléjük dölt és a páter elvolt a magas, tAmláju, öblös karosszék- Mindezi azonban hallgatag ! 

veszve. ben s a hangja tompán rezgett, csináinia, kezét a mellén kerel 

mintha a pincéből szólt volna- fonni és édeskés, mosolygó . 

11. . Mit tettél fiam ? Valld be bü- vágni hozzá, ha ezek a melil 

nödet! kus gyakorlatok az örületbe im 

Ismeretlen, merőben uj, lázas A pátert megviseite a börtönsze- ték volna is. 

gyönyörök és végtelen vad kéjben rü cella levegője, sápadt arcát szen- Ilyen tanok mellett is enből 

röppent el az éjszaka és utána vedővé tette két hete borotválatlan radt szive a csuha alatt. 

ilyen tizenhárom éjszaka. Két sze- álla, de felszegte fejét és szílárd minden vonatkozásban, M 

relmes lihegő hétig volt vendége a hangon felelt. szenvedélyében is, s az im 

palotának és két szerelmes lihegő Atyám. nem vétkeztem, de önmegtagadások közt elfolyó éll 

hétig minden éjjel vendége volt az ha kivánod beszélek. módja ellen, hatalmas élefe 

urnő.. - Szólj! szervezete nem szünt meg m 

Megtudta tőle, hogy a házassaga Adorján elmondta kalandjait majd (Folytatjuk) 
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Klug istíván 
nos gép- és malomépitész vállalat. 

zetesető imisoara- Fabrica, Str. Trei crai - 

romkirály utca 26 s Gyárváros. 

NÓI! AKT 
aNYKEPEK 
ovicium 10 és 12 darabos sorozatban, vala- 

mennyi 

eredeti felvétel 
mitnu mim buduár, kirándulás, hárem, 

küvő, stb jelenetekkel, modellek 
setem Mán készült elsőrangu művészi 
vakot mestermunka, sorozatonként 

muut a Miaditivataltat, 
Ára egy-egy sorozatnak 300 lei, 
00 dinár, 6Ő0 c. korona. Szállitás 
ánvéttel, diskrét csomagolásban. 
sehoszlovákiai olvasóink a pénzt 
tszámitoló és Közgazd. bank Kosice 
m ea Káviár folyó számlájára 
essék be, Jugoszláviából pénzes 

1gy ajánlott levélben küldendő. 
közelebbi felvilágositást le- 

velben nyujtunk vá ó llenében. j laszbélyeg 

TIMISOARA 

IV. Str. Gen. Foch 
Fröbl u. 62 

nak vi 

lem lél 

Menrentelteti 
a „Káviár" 1925 évi teljes sorozata 

a gazdag 100 oldalas karácsonyi 
számmal együtt. Mégpedig: 

1925 év első fele 200 lei, 100 

dinár 50. c. korona. 
1925 év második fele 200 lei, 100 

dinár 50 c. korona. 

Szines karton kötéspen kötve, 

mindegyik kötethez mellékelve a ka- 
rácsonyi számi 

UÚtánvét mellett szállitja a „Káviár" 

Lapkiadó válalat, Timisoara. 

Csehoszlovákiai olvasóink a pénzt 

Leszámiítoló és Közgazdasági Bank, 

Kosice cimre küldjék be a „Káviát" 

folyószámlájára póstán, Jugoszláviai 

olvasóink pedig pénzes levélben, ! 

FOrOCINKOGIZAFIAI MUTÉZETÉB
EN 

INIAA 

vagy csekben. 
ö.........man 

asa.ms.maa. 

LEHRNER . ha ,Dolly: kré 2 a „Dolly" krém, pu- 

órás és ékszerész 
On szep lesz dert és szeplővizet 

z használ, mely mindennemü szeplőt, májfol-
 

tot, mitesszert stb. legrövidebb időn
 belül 

eltávolit. - Kapható : 

Roth Janő gyógyszertárá- 

ban Timisoara. Mehala 
(villamosmegálló.) 

Temesvár 

Gvárv,, Fő-u. 29 

Főmunkatárs : Brandstádter Károly 

és Lelik Ferenc. 

Nyomatott „Union" Gal Manó könyv- 

nyomdájában Lugoson. 

MaisonPerák 
női fodrászat 

Timisoara, Fárber palota Lloydsor 

* Modern frizurák, Hen
ne-féle 

hajfestés Különnői és férfi 

* manikür-szalon. Kozmet intézet 

a 48 

„Aradi Közlöny 
Erdély legjobb és legolvasottabb politikai magyar napil

apja. 

" s f Versenyszabósága olcsó árak te- 

dla! Ina v kintetében utólérhetetlen. Sapkák 
mérték után nagybani és kicsiny- 

uri szabó és sapka készitő beni eladása. Kész sapkákat nagy 

1. Páva utca 6 szám. választékban raktáron tait ! 

Kern I ál börkereskedő Timisoara Gyárv. Fő-ut 22 

Fiók: Jiémbolean. 



EGJELENT 

Brandstádter Károly kitünő regénye, miniatür alakban, 
diszes, kemény kötésben, mely ugy külső, kiállitásra, (mint 
belső tartalomra nézve a könyvpiac legszebb és legérté- 
kesebb ujdonsága. 
Ez a könyv 300 kézzel számozott példányban, gyüjtők 
és könyvbarátok számára készült, uccai árusitásra nem ke- 
rül, s mi is csak egyes előfizetőnk előzetes megrendelé 
sére készitettük. Hogy azonban lehetővé tegyük minden 
egyes olvasónknak, a ritka becsü könyv megszerzését, az 
alábbi főbb helyekre küldöttünk egy bizonyos mennyiséget, 
ahol előfizetőink, illetve olvasóink, ahol a lapot máskü. 

lönben hetenként szokták megvenni, a aJáték a tüzzele c 
könyvet is megvehetik. Ezek a helyek a következők: 

Ciluj - KMolozavár: Pallasz hirlapiroda és könyvter- 
jesztő vállala. 

Oradea Mare: Hegedüs Hirlapiroda. 
Brasov - Brassó: Elekes hirlapiroda 
Satmár: Szamos hirlapiroda. 
Arad. Sándor, Löbl és Martin hirlapirodákban, 
Lugos: Pátria hirlapiroda. 

Tg. Mures: Vasuti hirlapiroda. 
Bukarest: Vasilie Damián ujságkioszkjai. 
Mosice - KMassa: Géniuse hirlapiroda. 
Petrozsény: Crósz hirlapiroda. 
Lupény: Kurucz András hirlapbizományos. 
Máramarossziget: Angel Hermann hirlapbizományos. 
Zalán (Zilahon): »Globusze hirlapiroda. 

Ezeken a helyeken minden igazolt előfizető, illetve 
olvasó, aki a Káviárt egyébbként is rendesen megszokta 

venni, most megjelent „Játék a tüzzel" c. regényünket is meg- 
szerezheti. Ezeken a helyeken azonban csak korlátolt pél- 
dány áll rendelkezésre. A könyv ára 100 lei 30 c. korona, 
50 dinár és a regényen kivül két kitünő novellát is tar- 
talmaz. e 

í Gy fumeria és rövidáru czikkek 

3 nap alatt eltüntet pattaná-t VIOLA ké Weiss Sándor gyége 

Vizumokat 
Bukarestbe 36 óra PINKERTON 

Ha szép akar lenni, h 
Liliom 

Mlla-féla és 
Kapható kizárólag a Vár 

szertárban Belvár 

JosztJózxs 
uri és női cipész. Timisoara 
Széna-tér 8 Férfi és női eipő 
pontosan készülnek. Javitások 

vül elintéz 
......n, 

DURA 
Buziasuia! 

Hétfői 
BrassóiHir aa legjobb hétfői ujág 
Sakk-, sport-,s zinház-,gazdag ripotttot Változatotos, érdekes, friss, elevenl 

Kérje mindenütt 

bőrbutorkárpitos 
készit stipandó garniturákat 6 

bőrbutorokat 
Timisoara, Gyárv., Andrássy 

PERFEKT ont 
késziti 

Használat 
előtt után tő, pipere. 

csóbban a Nicolin féle , 
SIENNE" Áruházban kaplal 

Timisoara I. Str. Avram Jancu 4 
rékpénztár utca)


